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KACJI PASTIRJI V LITERATURI

Ivan Tusek

STIRJE LETNI CASI
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Mocvir.

Ako prijatel prirode, ki ne pozna domacih rastlin toliko, da bi v
vsakej spoznal na prvi pogled zemljakinjo, ho¢e enkrat ne samo pozabiti
sitnosti vsakdanjega Zivljenja, ampak tudi sanjati o tujih krajih in o krasoti
tujih rastlin, gotovo bo povsod nasel za to priloznosti, ce jo le vé poiskati.

Prepirajo se ljudje, je-li so vese, ali ne; jaz zdaj gotovo nisem vesa,
¢e popeljem bralca in bralko na moc¢vir. Mocvir je tisti ¢arovnik, ki novinca
v poznanji rastlin prestavi v tuje kraje. Se vé da vsak mocvir tega ne more;
saj se mocvir imenuje marsikaj, kar pa tega imena ne zasluzi, Se celo
mokroten travnik, na kterem dobimo vode v ¢evlje in nahod v nos.

Da sem rekel kal ali mlaka, bilo bi morebiti bolj prav. Marsikter
zanemarjen z lo¢jem zaraScen ribnjak je tudi to, kar mislim.

Kdor ima blizo ravne listnike, ki se vrsté s travniki, in skoz ktere se
vijo leni potoceci, ta gotovo ne bo zastonj iskal v njih takih moévirov. V
kakej rupi obdaja venec lo¢ja mocilo, ki ga mnogokrat ni videti zavolj
gostega loc¢ja; pa tudi, ¢e solnce sije na vodo, se skoz loc¢je vselej ne blisci,
ker je mnogokrat gosto pokrita z vodno reso (Lemna, Meerlinse).

Najdalji dan v letu, cvetja polni kresni dan, nagnil se je proti
veceru. Dobili smo, ¢esar smo iskali in ravno pokoseni travniki odvzeli so
nam skrb, da nam ne bo treba koristne trave gaziti, kar bi bili pa danes
gotovo zakrivili, kajti po stezi ne bi bilo mogoce priti do mocvira. Z
drevjem obdana je mlaka na Sirocem logu, prav kraj potoka, ki jo je enkrat,
ko je bil prevec¢ velik, tu popustil in jo zdaj vsako leto napolnuje. Gosti
vrbovi grmi visé nad vodo. Skoz te grme pridemo do lo¢ja. V nase veselje
se je na enem kraji odtrgal kos visocega brega, ki dela zdaj malo rigo v
vodo. Na nji stojimo zdaj prav blizo vode.

Kje si ostalo, sitno pocenjanje druzbe ¢loveske! Ne vidim te. Tu
sem sam s sabo in s prirodo. Moj svet je zdaj tako velik, da morem, na
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ktero stran hofem, vreci cvetlico ¢ez mejo njegovo; ker una drevesa, ki
gledajo k meni doli, stojé s svojimi koreninami Ze zunaj mojega kroga.

Sega pravi, da zeleno in visnjevo ne gré skupej. Naj pride sem, da
se spreobrne. Tu stojim, kakor sredi cveta poto¢nice; zelena ¢asa me obdaja
in zgorej je razpet visnjev nebeski venec. Ali se to ne vjema?

Vse je tako, da ¢isto izbrige vsakdanje misli in Zelje. Cisto jasno
nebo se nam zdi bolj visnjevo, soln¢ni Zarki se odbijajo na povrsji vode in
raz$irjajo  Afrikansko vro¢ino, brezstevilni komarji, bliznji rojaki
moskitosov, pleSejo po zraku — vse nas prestavlja v daljne vroce kraje.

Pa najbolj nas na-nje e opominjajo rastline, med kterimi vidimo
tudi nektere stare znance. Treba samo, da roko stegnem, da natrgam
¢udnih trstik, ktere sem nekdaj kakor decek tako pozeljivo ¢asih gledal z
mlakinega brega. Pred mano plavajo lepi srcasti listi po mandeljnih
diSecega rumenega pluc¢nika ali lokvanja (Nuphar luteum, gelbe Seerose),
kteri svoje skoro po egiptovsko vstrojene cvete dviguje na debelej betvi iz
vode. Kako ¢udno dviganje iz povodnega v zra¢no Zivljenje! Pod vodo
dobro razlo¢ujem mnozino Se skupej zvitih listov in v oblice zaprtih Se
zelenih cvetov, ki v vodi rojeni se bodo razcveteli na zraku. Tudi njegov
brat, beli plu¢nik ali bared (Nymphaea alba, weisse Seerose) je tukaj.
Veliki, debeli listi in cveti razodevajo, da je bliznji sorodnik krasne rastline,
ki raste po velikih rekah juzne Amerike, in kterej se pravi , Victoria regia”.
Na mnogokrat ¢ez seZenj velikih listih poslednje pocivajo povodne tice, na
listih nasega lokvanja ali plu¢nika pa mnogobrojne Zuzelke. Pisano svetli
hros¢i trsti¢niki (Donacia, Rohrkifer) se na njih sedé grejejo na solncu, njih
licinke pa so prebivale v koreniki globoko v blatu skritej. Pisani kacji
pastirji (Agrion, Wasserjungfer), ki letajo nekteri s Sumom, nekteri tiho
kakor misel, vse krizem po zraku, radi pocivajo za kratek trenutek na
teh plavajocih otocecih, pod kterimi so tudi oni nekdaj, ko so bili se
licinke, ropali in plenili, po blatu okrog plazé se. Takrat so bili grdi,
zdaj so lepo pisani; krvolo¢nosti svoje pa niso izgubili. Po steblih in
listih povodnih rastlin, ki molé iz vode, visé sem ter tje teh veselih
rojilcev prazne koZze, ktere so tam obesili in na kterih se razloc¢ijo vsi
zunanji ¢leni do tipalnic in oci, tako da nevajeni ¢lovek bi mogel misliti,
da zive zuzelke tam pocivajo. Pa ¢e se kolickaj pritisnejo, zdrobé se
prazni suhi mehovi. Grde lene zivali goni moc¢ni nagon iz vode, njih
dosedanjega prebivaliS¢a, na zrak, po kterem bodo odslej rojile. Za
drugacno to Zivljenje dobile so z novo obleko tudi krila, ktera zdaj prav
pridno rabijo.
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SLIKA 1: Liéna naslovnica knjige Stirje letni casi, ki jo je po RoBmibBlerjevem
originalu prevedel in priredil Ivan TuSek. Delo je izSlo davnega leta 1867 in Ceprav je
pretezno posveceno botaniki, predstavlja v drobnem delcku tudi enega prvih tekstov o

kadcjih pastirjih v slovenskem jeziku.

Slovenskim botanikom dobro znani Ivan Tusek je bil slovenski pedagog, naravoslovec,
pisatelj in prevajalec. Rodil se je leta 1835 v Martinj Vrhu, umrl pa je zaradi tuberkuloze
leta 1877 v Ljubljani, star komaj 41 let. Bil je sodobnik, pravzaprav soSolec in prijatelj
odonatologom mnogo bolj znanega Frana Erjavca, s katerim sta ze v gimnazijskih letih
sodelovala v znamenitem krogu “vajevcev”. Studiral na dunajski filozofski fakulteti, kjer je
bil leta 1859 potrjen za pouk fizike in prirodopisa v nemskem jeziku na vi§jih realkah.
Svoje prvo sluzbovanje je nastopil TuSek na vi§ji realki v Schottenfeldu na Dunaju, leta
1861 pa je prevzel delo na zagrebski visji realki, kjer se je ponovno sesSel z Erjavcem. Tu
sta vzporedno delovala do jeseni 1871, ko je bil Erjavec premeScen na gorisko realko,
TusSek pa na ljubljansko gimnazijo.
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Po zlomu absolutisticnega Bachovega rezima v letu 1859 so Slovenci upali, da se jim bodo
kon¢no vendarle uresnicile davne Zzelje po slovenskem srednjem Solstvu in priprava
slovenskih ucbenikov je bila zaradi tezenj oblasti po germanizaciji, tedaj zelo vazno
kulturno in politi¢no vprasSanje. Ivan TusSek je v slovens¢ino za potrebe Solstva od leta 1863
do 1872 prevedel Sest ucbenikov iz ¢eScine, hrvas€ine in nemsc¢ine, med drugimi tudi
Pokornyjeva ucbenika Rastlinstvo - Prirodopis za male gimnazije in realke leta 1864 ter
Prirodopis rastlinstva s podobami - Za spodnje razrede srednjih Sol leta 1972. Med drugim
je zavzeto zbiral slovenska imena rastlin, lepo predstavljena tudi v delu Stirje letni casi iz
leta 1867, z dodanim obseznim latinsko-nemsko-slovenskim imenikom rastlinskih rodov,
zato velja za utemeljitelja slovenskega botani¢nega besediSca. Kot je lepo in izErpno
prikazal BUFON (1961), ima Ivan TuSek nadvse pomembno mesto v slovenski kulturni
zgodovini kot prvi sestavljavec Solskih botani¢nih tekstov, soustvarjalec slovenske
botanicne, fizikalne in matemati¢ne terminologije, zbiralec narodnega blaga in vecletni
odbornik ter tajnik Slovenske Matice.

Zgornji kratek izsek iz knjige Stirje letni casi, ki jo je Tusek prevedel in priredil po
originalu znanega nemskega naravoslovca Emila Adolfa RoBméBlerja, predstavlja z letnico
1867 eno prvih besedil o kagjih pastirjih v slovenskem jeziku. Zanimivo je, da se je
prevajalec povecini tesno drzal nemskega originala in tudi pri opisu kacjih pastirjev skoraj
ne najdemo odstopanj. Za primerjavo navajam na tem mestu zadevni odonatoloSki del
originalnega nemskega besedila iz umetelno napisane mojstrovine Die vier Jahreszeiten, ki
je po prelomu v drugo polovico 19. stoletja v ve¢ izdajah izSla izpod peresa E. A.
RoBméBlerja: [... Buntfarbige Libellen, die einen mit raschelndem Fliigelschlag, die
andern lautlos wie Gedanken die Liifte durchkreuzend, ruhen gern einen kurzen Augenblick
auf den Bldtterinseln aus, unter denen auch sie als Larven und Puppen im Schlamme ihr
rduberisches Wesen getrieben haben; an Hdflichkeit das grelle Gegentheil ihres
gegenwirtigen Farbenschmuckes; nur an Mordlust sind sie dieselben geblieben. An den
iiber den Wasserspiegel hervorragenden Stengeln und Halmen der Wassergewdchse
héiingen hier und da die von den lustigen Schwirmern abgelegten Puppenhdute, an denen
man bis auf die Fiihlhorner und Augen jedes dufsere Glied deutlich wiederfindet, so dafs ein
Unkundiger leicht glauben kann, stillsitzende Insekten vor sich zu haben, die mit ihren
sechs Beinen an den Pflanzen sich festklammern. Aber bei dem geringsten Druck brechen
die diirren leeren Hiute zusammen. ... ].

Drobna podrobnost pa pri pozornem branju vendarle pade v oc¢i. TuSek je namrec¢ del
besedila z opisom levov kacjih pastitjev: “...hdngen hier und da die von den lustigen
Schwéirmern abgelegten Puppenhdute®, vsebinsko bolj pravilno prilagodil v: “...visé sem
ter tje teh veselih rojilcev prazne koze...”, in se s tem izognil omembi “bube”. To je sicer
morda le nakljucje, zanimivo pa je zato, ker vse izdaje ErjavCevega Prirodopisa Zivalstva,
prva med njimi z letnico 1864, za kacje pastirje navajajo tudi stadij bube (prim. KIAUTA,
2016). Ali je bolj botani¢no podkovani Ivan TuSek vedel in razumel, da temu pri kacjih
pastirjih pa¢ ni tako, nas zooloSko orientirani Fran Erjavec pa morda ne, seveda ne bomo
nikoli izvedeli...
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(M. BEDJANIC)

FACHSYMPOSIUM: LIBELLEN IM BALLUNGSRAUM
- KENNTNISSTAND, BEWERTUNG UND AUSBLICK
— ESSEN (GHE 2017)

Na lanskem Evropskem odonatoloskem kongresu na Svedskem
(BILLQVIST, 2016) je Damjan predstavljal plakat o drustvenem projektu
raziskave favne kacjih pastirjev Ljubljane (VRHOVNIK in sod., 2016), ga
postavil v kontekst Zelene prestolnice Evrope ter prejel nagrado za najboljSo
predstavitev plakata. Ze takrat si je nemski odonatolog Klaus-Jiirgen Conze, sicer
tudi predsednik Drustva nemsko-govorecih odonatologov (GdO), zazelel, da bi
projekt predstavila tudi v nemskem Essnu (Severno Porenje-Vestfalija). Naziv
zelene prestolnice je namrec iz Ljubljane potoval prav v Essen.

Tako sva se avtorja prispevka v soboto 23-IX-2017 v Essnu udelezila
strokovnega sre¢anja z naslovom v prevodu Kadji pastirji v urbanih naseljih —
stanje znanja, ocena in perspektive. Udelezbo na srecanju nama je kril gostitelj, za
kar se mu ponovno zahvaljujeva. Z izjemo naSega predavanja Diversity of
dragonfly fauna in the city of Ljubljana, Slovenia (v avtorstvu D. Vinko, A.
Tratnik & M. Vrhovnik) so ostala potekala v nems€ini in obravnavala predvsem
poznavanje kacjih pastirjev Essna in sosednjih mest ter sploSno tematiko odonatne
favne v urbanih naseljih. Damjan je predstavil poznavanje kacjih pastirjev
Ljubljane, slednje postavil v SirSi geografski prostor ter predstavil tezave in izzive.
Pri slednjem se je predvsem nanasal na objavljeni prispevek prof. Kiaute v reviji
Natura Sloveniae (KIAUTA, 2014) in lastne izkusnje. Predstavil pa je tudi
aktualne aktivnosti drustva, ki potekajo v okviru projekta »Invazivke nikoli ne
pocivajo«, ki ga sofinancira MOP.
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